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BPEMEHHblE Г ЛАГОЛЬНО-ИМЕННЫЕ КОНСТРУКЦИИ СОВРЕМЕННОГО 
ЛИТОВСКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА С ПРЕДЛОГОМ pries И ИХ 

СООТВЕТСТВИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

О. ОЛЕКЕНЕ 

и в литовском, и в русском языке BpeMeHHbie глагольно-именные кон­
струкции могут обозначать время действия, которое имело место переддругим 

действием, событием или BpeMeHHbIM отрезком (так называемое временное 

предшествование). В литовском языке этот вид BpeMeHныIx отношений чаще 

всего передается глагольно-именными конструкциями с предлогом pries 
и винительным падежом существительного. В русском же языке эквивален­

тами являются различные по своей структуре конструкции. 

Конструкции с предлогом pries в литовском языке со значением BpeMeHHblX 
отношений исследуются как часть вопроса в кандидатской диссертации Е. Ба­

люлитel. Поскольку в раБОте анализируются все значения данной конструк­
ции, отдельные значения, в частности BpeMeHHbIe, затрагиваются менее глубо­
ко. Нет четкой классификации зависимого' компонента по частям речи, по 
семантическим группам слов, не затронуты вопросы синонимики, не выяв­

ляются дополнительные оттенки значений наряду с временныIи,' выявлению 

которых способствует сопоставление с русским языком. В сопоставительном 

плане данные конструкции не изучались. 

Во BpeMeHHbIx глагольно-именных конструкциях с предлогом pries мо­
гут употребляться все глаголы, за исключением глаголов совершенного· 

вида (ivykio veikslas) со значением длительности действия: isguleti, uzsi­
sedeti, prasedeti, prakalbeti (пролежать, засидеться, просидеть, про­

говорить) и т.П. Эти глаголы, согласно своему лексическому значению, упо­

требляются во BpeMeHHbIX конструкциях, обозначающих временной предел 
действия или продолжительность действия во времени. Напр.: prakalbetii 

iki ryto; prakalbёti- vis~ dien~ - про говорить до утра; про говорить весь. 

день; prakalbeti pries ryt~ - заговорить к утру; глагол prakalbёti 

(prabilti) - заговорить - выступает уже в значении не длительности дейст­

вия, а в значении пунктативного начинательного действия - произнести, 

сказать. 

Следовательно, эти конструкции лексически в какой-то мере ограничены 

в отношении главного, независимого компонента конструкции - глагола. 

1 Е. Valiulyte. Galininko prielinksnio reik§mёs ir vartojimas liеtuviч kalboje, k d, У, 1966. 



В качестве зависимого компонента могут употребляться имена существитель­

ные, называющие временной отрезок или действие, процесс, факт, имеющий 

отношение ко времени. BpeMeHHbIe отношения, передаваемые данной конструк­
цией, приобретают те или другие оттенки в зависимости от семантики обоих 

компонентов и особенно от семантики подчиненного компонента. Поэтому 

целесоо~разно проводить анализ, учитывая семантику зависимого компо­

нента - существительного. 

Все имена существительные, употребляющиеся в данной конструкции, 

можно разделить на три лексико-семантические группы: 

1. Существительные, обозначающие временной отрезок 

В эту лексико-семантическую группу входят существительные: valanda, 
pusvalandis, miпutё, diena, mёпuо, sаvаitё, metai, simtmetis, 
laikas, vаlапdёlё, vаlапdiiukё, akimirka - час, полчаса, минута, день, 

месяц, неделя, год, столетие, время, минутка, часок, мгновение - и др. 

Все эти существительные, кроме laikas, vаlапdёlё, vаlапdiiukё, aki­
mirka - время, минутка (букв.: ч'Зсик), часок, мгновение, обозначают опре­

деленный, конкретный временной отрезок, временное количество. 

а) Существительные, обозначающие определенный временной отрезок 

Временные глагольные конструкции с предлогом pries и зависимым ком­
понентом - существительным определенного временного количества обо­

значают, сколько прошло времени росле, действия до момента речи. Непра­

вильно дается определение Е. Валюлите: "Предлог pries выражает временные 
отношения двух видов: а) отрезок времени, предшествующий (курсив мой. -
О. О.) совершению действия, напр.: Sako, jau pries mёпеsi vaikScioj~s kaip пе­
<заvаs (Р. Cvirka). - Говорят, уже месяц тому назад ходил как не в себе"S. Эти 

временные конструкции обозначают не .,отрезок времени, предшествующий 

совершению действия", а отрезок времени, который следует после соверше­

ния действия до момента речи, то есть отрезок времени, предшествующий 

моменту речи. Это подтверждают нижеследующие аналогичные примеры: 

Traukiam Нnk miestelio Lanz, kuriame pries penkias savaites nakvojome .. з 
Sr 470; uZsienio pas~ i viesbuti atnese tik pries valandq Упс 446; Reikalai 
раblоgёjо dar labiau, kai pries penketq тещ mire Zmona М-Р 101; .. gyve­
по pries simtq теЩ toks keistas pastorius Donelaitis .. М-Р 101; lengvas 
vёjеlis .. gaivioa moteri, kuri pries penkias dienas pagimde siinч Mr LT 39; 
Двигаемся по' направлению городка Ланз, в котором пять недель 

тому назад' ночевали. .. заграничный паспорт в гостиницу принесли 

толысо час тому назад. Дела пошли еще хуже, когда пять лет тому 

• Е. Валюлите. Автореферат к д, Значение и употребление предлогов с винитель 
JlbIAI падежом в современиом литовском языке, В, ]966, 12. 

• Две точки обозначают пропущеиные слова в тексте. 
• Семантическим эквивалентом предлогу prie§ является предлог перед. 
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назад умерла жена. жил сто лет тому назад такой странный пастор 

донелайтис . .. легкий ветерок .. освежает женщину, которая пять дней 
тому назад родила сына. 

В русском языке этим конструкциям соответствуют глагольные конструк­

ции с адекватным именем существительным в винительном падеже + соче­
тание тому назад, означающее временное предшествование моменту речи. 

Очень часто в русском языке встречается упрощенная конструкция -
только с наречием назад в роли послелога, напр.: 

М uнyтy назад Корнилов еще дышал АТ л 361; - Письмо мне было пере­

дано десять дней назад одним лицом .. АТл 471; Она вспоминала, как 
три года назад ее ни за что, ни про что побил один купец .. Чх 88. 

Иногда к существительным valanda, sаvаitё, rnetai - час, неделя, 

roд - прибавляется существительное laikas - время - в родительном па­

деже как дополнение, что в сущности значения конструкции не меняет. Ср.: 

- Ne, mes cia atvaziavome tik pries savailf! laiko, - tаrё moteris Упс 78; -
NеЬёrа gyvo? - раklаusё Elena, sujaudinta, atsiminusi, kaip ji maZdaug 
pries metus laiko kelet1! kаrtч siam vyrui atidare duris .. Упс 345; 

- Нет, мы сюда пр иехали только неделю тому назад, -сказала женщина. -
Нет в живых? -спросила Елена, взволнованная, вспомнив, как она при­

мерно год тому назад несколько раз этому мужчине открывала двери. 

Близкую конструкцию по структуре можно встретить и в русском языке, 

но это не является литературной нормой, напр.: 

Был у меня муж, молдаванин, умер с год тому времени Грк 18. 
В данном случае отсутствует наречие назад, а предлог с придает значение 

неопределенности временного количества. 

Любопытно, что в диалектах литовского языка имеется очень близкая по 

структуре русскому языку глагольная конструкция: существительное в 

именительном падеже + наречие atgal - назад 5, напр.: 

Apie tai patyre tik metai atgal, susipaZin~s su sodziaus vaikinais Bln 76; Kai 
metai atgal Gaigalas su jais susipazino, tai sitie vaikinai.. galvojo isitaisyti 
savo knуgyщ .. кr 85; Atsitiko tat desimtis теЩ atgal Bln 247; 

Об этом (он) узнал только год тому назад, познакомившись с сельскими 

парнями. Когда год тому назад Гайгалас с ними познакомился, тогда 

эти парни .. думали приобрести свою библиотеку .. Случилось это десять 
лет тому назад. 

Следовательно, возможность наречия atgal - назад - обозначать времен­

ное предшествование используется и в литовском языке. 

Во BpeMeHHbIx г лагольно-именных конструкциях существительные, обо­

значающие определенный отрезок времени, могут иметь определение, обо­

значающее количество. В качестве определения употребляются количествен­

ные (kiekiniai), собирательные (kuopiniai) числительные, наречие daug - мно­

го, слово pora - пара (в значении числительного). Причем собирательные 

& См. Liеtuviч kalbos zodynas, LTSR МА, t. 1, 1941, 303. 
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числительные и слово pora - пара - выражают некоторую неопределенность 

количества, ср.: 

- Pries dvejus metus as gyvenau Svyrlaukio dvare .. М-Р 99; Noreikajau 
pries dvejetq теЩ vedfs. М-Р 33; .. issiskyre pries porq теЩ .. Vnc 560; 

- Два года тому назад я жил в имении Свирлаукиса .. Норейка же-
нился уже года два тому назад. расстались года два тому назад .. 
Кроме того, значение неопределенности временного количества переда-

ется при помощи определений keletas, koks, kiek - несколько, какой. 

сколько. Напр.: 

- Ir man gaI neseniai, gal tik dabar, о gal ir pries keletq теЩ pasidare ai!­
ku .. Vnc 18; Antai Karpis, jau pries kiek теЩ atleidfs savo baudziauninkиs 
Ье zemes, siandien turi nors samdom~, bet pigi~ darbo jeg~ М-Р 85; Tik stai 
pries kokiq desimti теЩ pono Survilos dvare pasirode liokajus Steponas BaI­
sevicius .. М-Р 28; 

- И мне, может быть, недавно, может быть, только сейчас, а, может 

быть, и несколько лет тому назад стало ясно .. Вот Карпис, уже не­
сколько лет тому назад освободив своих крепостных без земли, сегодня 

имеет хотя наемную, зато дешевую рабочую силу. И вот лет десять moму 

назад в имении господина Сурвилы появился слуга Степонас Бальсе­

вичюс .. 
Как видно из последнего примера, местоимение koks - какой - само по се­

бе не может выражать количества, но придает значение приблизительного 

количества, находясь в препозиции количественно-именного сочетания. 

для уточнения BpeMeHHbIx отношений употребляются наречия: mazdaug, 
lygiai, jau, dar, tik - примерно, ровно, уже, ещё, только - и др. 

б) Существительные, обозначающие неопределенный временной отрезок 

В исследуемых нами конструкциях употребляются существительные: 

Iaikas, valandele, valandiiuke, akimirka - время, минутка, часок, 

мгновение, обозначающие неопределенное временное количество. Глаголь­

ные временные конструкции с предлогом pries, в которые входят данные 

существительные, обозначают, что после действия до момента речи прошло 

неопределенное количество времени. 

Существительное laikas - время - в этих конструкциях употребляется 

только с определениями kiek, kuris - сколько, который8 , образуя устой­
чивые количественно-именные сочетания. Напр.: . 

"Generolas Nagius, - rase laikrasciai, - pries kiek laiko issirale iI /igoni­
nes .. " Vnc 134; Pries kuri laikq ji palaidojo kartu su Rubikiu М-Р 588; 

"Генерал Нагюс, - писали газеты, - недавно выписался из больни­

цы .. " Недавно его похоронили вместе сРубикисом. 
Сочетания pries kuri Iaik~, pries kiek laiko, вследствие абстракт­

ного значения существительного, приближаются по значению к наречию ne-

• Местоимеиие kuris - который - в контексте приобретает значение некоторыЙ. 
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seniai - недавно. Между ними имеется смысловое различие: neseniai - не­

давно - обозначает момент, время совершения действия, не указывая на ко­

личество времени; сочетания pries kiek laiko, pries kuri laik~ - указы­

вают на временное количество, что обусловливается сочетанием с предлогом 

pries. Все же глагольные временные конструкции с наречием neseniai - не­

давно - являются синонимичными глагольным временным конструкциям 

с количественно-именным сочетанием pries kuri laik~, pries kiek laiko. 
ер.: 

Dar neseniai ahejojau kaip kudi­
kis Bln 246; 
UZmirso ir Damulio zodiius, ku­
riuos dar neseniai pati sau viena 
тego kartoti .. Bln 232; 

Еще недавно я СО.J.tневался, как 

ребенок. Забыла и слова дамулиса, 

которые еще недавно сама себе 

любила повторять .. 

pries kiek laiko jis vos-ne-vos 
iSsiprase i Kaun~.. G-G 221; 
Вirutё.. ZlureJO i brolio kostium~, 

pries kuri laikq jos iSvalytq.. Упс 

382; 

недавно он еле-еле отпро­

сился в Каунас.. Бируте .. смо­

трела на костюм брата, недавно 

ею вычищенный .. 

В русском языке сочетаниям pries kiek laiko, pries kuri laik~, если 
исходить из закономерности соответствий конструкции с данным значением, 

в виде эквивалентов предполагались бы сочетания несколько времени 

тому назад, некоторое время тому назад. Однако такие соче­

тания в современном русском литературном языке почти не встречаются, 

их заменяет наречие недавно. Конструкция с упрощенным сочетанием не­

сколько времени назад нам встретилось в литературе XIX века. Напр.: 

она .. даже забыла, что несколько времени назад этого ничего не 

происходило в ней.. Гнч 342. 

Существительное laikas - время - без опредеJIения в сочетании pries 
laik~ образует устойчивое сочетание с наречным значением раньше, что 

соответствует в русском языке устойчивому сочетанию раньше времени 

(преждевременно ), напр.: 

Jo (к. Bugos) mirtis, atejusi pries laikq, buvo didZiausias smugis ir neikainuo­
jamas nuostolis mokslui ir visuomenei У. Las 7 ; 

Его (К Буги) преждевременная кончина (букв.: смерть, пришедшая 

раньше времени) была огромнейшим ударом и неоценимой утратой для 

науки и общества. 

Синонимичными конструкциями являются конструкции с сочетаниями 

pirma laiko, Ье laiko, пе laiku (букв.: прежде времени, без времени, 

не вовремя). Эти сочетания различаются по положительной и отрицательной 

экспрессии. Сочетание pirma laiko может употребляться, когда речь идет 
о положительных и отрицательных фактах; сочетания Ье laiko, ne laiku -
только, когда речь идет об отрицательных фактах. Напр.: 

Partijos СК ir Мinistrч Taryba rekomendavo.. parengti priemones .. , kad 
pirтa laiko Ьйщ ivykdyti kарitаliniч dаrЬч .. planai Т 130.1968; Kaune 

7 Liеtuviч kalbos zodynas, LTSR МА, t. IП, 1966, 31. 
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gyveno, mokesi, revoliueionieriaus ir poeto keli~ ргаdёjо pirma Zaiko шus 
palik~s Vladas Mozuriunas Т 133.1968; - Taip gyvendamas, surudysi Ье 
Zaiko ... LZ 148.1940.3; Pakenkti galima ir пе tuos vaistus panaudojus .. , 
ir nе Zaiku nutraukus gydym~ Т 137.1968; 

ЦК Партии и Совет Министров рекомендовали.. подготовить условия .. 
для того, чтобы планы .. капитальных работ были осуществлены раньше 
времени. В Каунасе жил, учился, вступил на путь революционера и поэта, 

оставивший нас раньше времени, Владас Мозурюнас. - При такой жизни 

состаришься раньше времени (букв.: без времени). Повредить можно и упо­

требив не те лекарства .. , и раньше времени (букв.: не вовремя) оборвав 
лечение. 

Существительные: valandele, valandiiuke, аkiшiгkа - минутка, 

часок, мгновение - употребляются без определений, обозначая во времен­

HbIX конструкциях неопределенный, короткий промежуток времени, соот­

ветствующий в русском языке по значению слову минутка, часок (выйду 

на минутку, на часок). Причем akimirka - мгновение - это еще более ко­

роткий промежуток времени, чем vala.ndele, valandiiuke - минутка, 

часок, что определяется этимологией данного слова. Ср.: 

· .sunku buvo patiketi, kad jis dar pries vаZаndёl~ kaZbёjo ramiai ir шап­
dagiai Упе 405; ir jau nenorejo sutikti su sia mintimi, smёkitеZёjusiа vos 
pries akimirkq Вl 328; 

трудно было поверить, что он еще совсем недавно говорил спо-

койно И вежливо. и уже не хотел согласиться с этой мыслью, только 

что мелькнувшей. 

Временнымко~струкциямсословами valandele, valandiiuke, akimirka 
синонимичными являются конструкции с наречными сочетаниями k~ tik, 
visai neseniai, ср.: 

· . vos motina paleido Kaziиko ran­
kytes,jis jomis рашоsаvо ore, tary­
tum kq tik ;s kiaus;nio iss;гЩs vii­
Ciukas.. Cv 55; 

· . как только мать отпустила ру .. 
чонки Казюкаса, он ими помахал 

в воздухе, будто только что из 

яйца вылуnившийся цыпленок .. 

Ir Petrui, pr;es vаlаndёZ~ jautu­
siam budr;q 'г dziaugsmingq nuotaikq, 
staigll; veI pasirode, kad butas tuSCias .. 
Упе 172; 
И Пятрасу, который только что 

чувствовал себя бодрым и радост­

Hbt.М, вдруг опять показалось, что 

квартира пуста .. 

Итак, BpeMeHHblM глагольным конструкциям с предлогом prie s и зависи­
мым компонентом существительным неопределенного количества соответ­

ствуют в русском языке временные глагольные конструкции с наречиями: 

недавно, совсем недавно, только что. Следовательно, этим конструк­

циям в русском языке нет адекватных по структуре соответствий, потому 

~оответствующие слова: время, часик, часок, мгновение в данных 

временных конструкциях русского языка не употребляются. 
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В рассмотренных нами временных глагольных конструкциях с предлогом 

pries главный компонент - глагол употребляется в основном в прошедшем 

времени. Это имеет свое логическое обоснование, так как эти конструкции обо­

значают: сколько прошло времени от действия до момента речи, то есть обо­

значается время в прошедшем, которое передается формой времени глагола. 

Однако возможна форма настоящего исторического времени (pries valand~ 
griztu пато ir matau .. - час тому назад возвращаюсь домой и вижу .. ). 
С точки зрения категории вида глагол не ограничен. Употребляются глаго­

лы обоих видов, обозначая продолжительность или неПРОДолжительность 

действия до указанного времени. 

Если глагол несовершенного вида (eigos veikslas), то передается продол­
жительностьдействия до указанного временного отрезка, который предшеству­

ет речи. Напр.: 

Pries dvejus metus as gyvenau Svyrlaukio dvare.. М-Р SK 99; Nega­
lima taip galvoti, урас toki~ valand~, kai nenumaldomai аrtёji prie to, пио 
ko bёgai pries pusantro menesio Sl LD 29; 

Два года тому назад я жил в имении Свирлаукиса .. Нельзя так думать, 
особенно в такой час, когда неизбежно приближаешься к тому, от чего 

бежал полтора месяца тому назад. 

Графически это можно было бы изобразить так: 

~P.:~~ .. ~:~.~.~~~~.... отрезок времени 

Если же в конструкциях употребляется глагол совершенного вида (ivykio 
veikslas), то предполагается непроДолжительность времени действия до указан­
ного отрезка времени, который предшествует моменту речи, напр.: 

.. mergin~ pamate пе dabar, о pries pusantro menesio SI LD 48; Pries 
deIimti тещ jis pa/aidojo Zmощ .. М-Р 24; 

девушку увидел не сейчас, а полтора месяца тому назад. Десять 

лет тому назад он похорон ил жену .. 

Графически это можно изобразить так: 

.gl 

~I 1; 
~ I отрезок времени I~ 

;'/ ~ 
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Результат сопоставительного анализа конструкции с предлогом prles 
и существительными первой лексико-семантической группы, учитывая общую 

закономерность, можно передать в следующей схеме8 : 

1'\ . 

, ___ v_+_p_r.j_e_§+_s_l~_--ll;> -- :..1 __ V_+_S_1 +_то_м_у_н_аз_а_Д_-,I;> 

2. Существительные, обозначающие процесс, действие или событие 

К ним относятся существительные, обозначающие время приема пищи: 
pietl1s, pusryciai, vakarieni: - обед, завтрак, ужин; существительные, 

ооозначающиекалендарные понятия: sventes, uzgavenes, velykos, adven­
tas, kaledos, petrines - праздник, масленица, пасха, рождественский 

пост, рождество, праздник святого Петра; существительные, связанные с 

понятием продолжительности во времени: karas, seimas, rinkimai (в значе­
нии заседаний), kelione, jomarkas - война, сейм, выборы, путе­

шествие, ярмарка; некоторые другие существительные, имеющие временную 

характеристику: metai (в значении даты), ivykis, ausra (время суток) -
год, событие, рассвет; существительные конкретного значения, приобрета­

ющие в контексте значение процесса, события: kalejimas, universitetas -
тюрьма, университет - и др. 

Временные глагольные конструкции с предлогом pries и именем сущест­
вительным данной лексико-семантической группы обозначают, что действие, 

выраженное глаголом, произошло раньше другого действия, события, выра­

женного зависимым компонентом - именем существительным. Напр.: 
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Pries pietus ponas Jurkevicius pakviete i Skrodskio kabinetll atvykusius .. М-Р 
226; Ji liovesi saukusi ir pries ашгq uzsnudo Z II 440; Pries jomarkq mieste­
lyje pasklido garsas, bйk per jomarkll bйsill sumisimai, mustynes Z II 257; 
Siame mieste pries karq Ceponiui iteike komjaunimo biliet~ .. Вl 20; - Mes 
dar pasimatysime, bOtinai pasimatysime pries kelion~ - tari: ji karstai Vnc 
410; 

• в схемах используются следующие обозначения: 

V - глагол без видовой дифференциации 

va - глагол несовершенного вида 

у+ - глагол совершенного вида 
Sl существительные первой семантической группы 

S2 существительные второй семантической группы 

Sa существительные третьей семантической группы 

n - лексические уточнители близкого временного предшествования 

m лексические уточнители отдаленного временного предшествования 

х - значение временного предшествования моменту речи 

у значение временного предшествования действия другому действию или времен­

ному понятию 

k значение дополнительных причинных отношений 

значение дополнительных целевых отношений 

(тире) означает тождественное соответствие в семантическом плане 

(волнистая черточка) - близкое соответствие в семантическом плане 



Перед обедом (до обеда) господин Юркевич юс пригласил приехавших 

в кабинет Скродскиса .. Она перестала кричать и перед рассветом (до рас­
света) уснула. Перед ярмаркой (до ярмарки) пошел слух, будто во время 

ярмарки будет смятение, драка. В этом городе перед войной (до войны) 

Чепонису вручили комсомольский билет. - Мы еще увидимся, обязательно 
увидимся перед путешествием (до путешествия), - сказала она горячо. 

Этим глагольным временным конструкциям литовского языка с предло-

гом pries соответствуют в русском языке, во-первых, конструкции с предло­
гом перед + творительный падеж существительноro9 • Во-вторых, временным 

глагольным конструкциям с предлогом pries соответствуют в русском язы­
ке конструкции с предлогом до + родительный падеж существительного 
(i§vaziavo pries kar~ - уехал перед войной - уехал до войны). 

Конструкции с предлогом pries в литовском языке означают временное 
предшествование вообще: предшествование одного действия другому дей­

ствию, событию, факту во времени. 

В русском же языке отношения временного предшествования дифферен­

цируются: конструкции с предлогом перед обозначают более близкое пред­

шествование, конструкция с предлогом до - более отдаленное предшество­

ванне (ср.: уснула перед рассветом; уснула до рассвета). 

Следовательно, одной временной конструкции в литовском языке с пред­

логом pries соответствуют две синонимичные конструкции в русском языке: 
с предлогом перед и предлогом до, различающиеся по выражению более. 

близкого или отдаленного временного предшествования. 

Следует сказать, что данное значение временной конструкции с предлогом 

Д о в русском языке не указывается в Грамматике русского языка. Там отме­

чается лишь значение временного предела1О, что в литовском языке соответ­

ствует конструкциям с предлогом iki (до обеда ждали - iki рiещ lauke). 

На значение временного предшествования конструкции с предлогом Д о 

впервые указал А. х. Востоков, вслед за ним В. даль, А. Шах матови . Одна­

ко ученые не говорят о том, чем обусловливается данное значение. Правда, 

А. Шахматов отмечает, что предлог до после некоторых глаголов прошедше­

го времени употребляется для обозначения временного предшествования. 

На причины, определяющие значение временного предшествования кон­

струкции с предлогом до указывает К. В. Мустейкис: "Нужно сказать, 

что значение предшествования действия временному пределу, обозначенному 

именем (или местоимением) с предлогом до, определяется не только времен­

ной формой управляющего глагола: Здесь важную роль играет и видовая фор-

• Словосочетания, состоящие из глагола и имени существительного в творительном 

падеже с предлогом перед, выражающие временные отношения, называют действие 

и IIременной отрезок или явление, факт, до наступления которого, раньше которого действие 

совершилось" Грамматика русского языка, т. 11, ч. 1, АН СССР, 1960, 196. 

10 Грамматика русского языка, т. 11, ч. 1, АН СССР, 1960, 148. 

11 А. х. Востоков. Русская грамматика, СПб, 1867, 170; В. Даль. Толковый сло­

варь живого великорусского языка, СПб, М, 1880, т. 1, 441; А. А. Шахматов. Синтаксис 
русского языка, Л, 1941, 370. 
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ма глагола, а также лексическое зиачение главного и зависимого членов"lZ. 

"Особенно большую роль в этих конструкдиях (если зависимым компонен­

том является существительное) играет вид и семантика глагола "13. 

Если в литовском языке в конструкдиях с предлогом pries глагол совер­
шенного вида (ivykio veikslas) со значением законченного действия, то, как 
правило, в русском языке соответствуют конструкдии и с предлогом перед 

и с предлогом Д о (см. примеры на стр. 97). 

Если же в литовском языке в конструкдиях с пред./югом pries глагол не­
совершенного вида, то в русском языке чаще всего соответствуют конструкции 

с предлогом перед, напр.: 

Taip ir Kurmeliui, nors buvo Ьёdоs pries Kalёdas, bet vis dar рusё bёdos .. 
Z 1 791; 

Так и Курмялису, хотя И были беды перед рождество'м, но все же 

полбеды .. 

Постановка в данном случае предлога Д о меняет значение. ер.: бы л и беды 

до рождества = buvo Ьёdоs iki kаlёdч обозначает продолжительность 
действия до определенного временного предела и соответствует в литовском 

языке конструкции с предлогом iki. 

В некоторых случаях конструкциям литовского языка с предлогом pries, 
если глагол несовершенного вида, могут соответствовать как конструкции 

с предлогом перед, так и конструкции с предлогом Д о, но последние полу­

чают двойное значение: значение временного предшествования и значение вре­

менного предела14 • Тогда одно из значений снимается более широким кон­

текстом. Напр.: 

redakcijoje pries rinkiтus Edvardas skaтbino kaZkokiai merginai Vnc 
502; 

в редакции перед выборами (возможно: до выборов) Эдвардас зво­

ft ил какой-то девушке. 

Сочетание звонил до выборов может обозначать как временное пред­

шествование, так и временной предел. 

Иногда решающим фактором в определении соответствий в русском ЯЗЫI<е 

является только семантика глагола. Если глагол несовершенного вида обо­

значает повторяющееся, но не продолжительное действие, то в русском языке 

могут соответствовать конструкдии как с предлогом перед, так и с предло­

гом Д о, лишь дифференцируя временное предшествование. 

- J1is cia budavote pries jos (Юaiрёdоs) grqziniтq Vokietijai? Уnс 487; 
- Вы здесь бывали перед ее (Клайпеды) возвращение'м (до ее возвраще-

ния) Германии? 

Для обозначения более близкого временного предшествования в литов­

ском языке в той же конструкции с предлогом pries используются лексиче-

18 К. МустеЙкис. Словосочетания с предлогами ДО = IКl в современном русском 
и литовском языках, I(albotyra, У, 1963, 108. 

UI Там же, 109. 
н См. 1(. Мустейкис, там же, т. 
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ские средства: наречие visai-совсем, частица pat (приближается по значе­
нию к местоимению самый). Напр.: 

Pries pat lagerio evakuacijq uzeinu pas СУШIl .. Sr 77; Visai pries piuties 
теЩ. . pakibo tolumoj.. шaZаs debesiukas cv 103; Vos tik spejo atvaziuoti 
pries pat auirq Z 1 419; 
Перед самой эвакуацией лагеря захожу к Цыму .. Совсем перед жатвой .• 
повисло вдали .. маленькое облачко. Едва-едва успел приехать перед са­
мым рассветом. 

В таких случаях глагольным временным конструкциям с предлогом pries 
соответствуют в русском языке при сохранении лексических уточнителей 

только конструкции с предлогом перед. Следовательно, конструкция с пред­

логом Д о в этом случае уже не будет синонимичной, так как в конструкциях 

типа atvaziuoti pries pat ausrll; uzeiti pries pat lagerio evakuacijll­
приехать перед самым рассветом; зайти перед самой эвакуацией лагеря -
именно подчеркивается лексически семантическое различие, существующее 

между конструкциями с предлогом перед и предлогом Д о, и их взаимоза­

меняемость невозможна. Ср.: 

Перед самым обедом Ваня сидит в кабинете отца и мечтательно г ля­

дит на стол Чх 247; До самого обеда .. они сидят в кухне около ящика 
и возятся с котятами Чх 246. 

В первом предложении - значение временного предшествования, в ли­

товском языке эквивалент - конструкция с предлогом pries (pries pat pietus 
sedi); во втором предложении - значение временного предела, в литовском 

языке эквивалент - конструкция с предлогом iki (iki pat pietq sedi). 
Выражению отдаленного временного предшествования в литовском языке 

способствуют наречия: dar, toli - еще, далеко15• Напр.: 

Senutis jau keleri шеtаi atsigule i juod~ zemel~, dar pries numirimq atsiem~s 
пио vаikч savo penkiolika rubliч Z 1 149; dar toli pries saules tekejimq 
iSvaziavo is kаlёjiшо G-G 218; 
Уже несколько лет прошло, как старик лег в черную землю, еще до 

смерти забрав от детей свои пятнадцать рублей ... еще задолго до вос­
хода солнца уехали из тюрьмы. 

В качестве зависимого компонента может быть существительное конкрет­

ного значения, которое в результате метонимического переноса значения при­

обретает в контексте значение события, процесса. Напр.: 

.. а!; ji pazinojau dar pries kalejimq .. Vnc 355; 
я его знала еще до тюрьмы .. 

Данным конструкциям в русском языке при сохранении лексических УТОЧ­

нителей соответствуют только конструкции с предлогом Д о; конструкция 

с предлогом перед невозможна. Когда конструкция с предлогом pries име­
ет дополнительные лексические уточнители временного предшествования, 

категория глагольного вида не играет роли в определении соответствий. 

Зачастую глагольные временные конструкции с предлогом pries в литов­
ском языке получают наряду с BpeMeHHblM причинное значение. Логически это 

16 Наречие to 1 i - далеко - в контексте получает значение з а до л го. 
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оправдано. Событие или действие, последующее во временном отношении, 

может быть одновременно и причиной предшествующего действия. Оттенок 

причинного значения иногда выявляет~я при учете контекста 8сего предло­

жения. В исследованном нами материале предложений с конструкциями дан­

ного значения встретилось довольно много, для иллюстрации приводим не­

сколько: 

- Volunge, tiesa? Sako, ji ulba priei lietц Упс 519; О priei Kalёdas vis 
viena jau jokio rimto dшЬо niekas kaip ir nеЬеnог; nusitverti.. Smn 327; 
Dalgis seniai plaktas. Priei iienapiut{! reiks iip/akti М-Р 50; Atrode, visa 
zeme prausiasi priei didel{! ir lаЬа; linksmq ivent{! Blt 51; Priei pietus prie ш­
kandZio visi trys iigiri ро stаmЬч stild~ specialiai valytos degtines su saknim, 
kuri gerai veikia ропо Skrodskio virskiniml!, М-Р 156; - Palaiminsiu, -
tare kimiu balsu. - Priei i!iubq palaiminsiu М-Р 560; 
- Иволга, правда? Говорят, она поет перед дождем. А перед рож­

деством все равно уже никто как будто не желает браться за серьезную 

работу. . Коса давно точена. Перед сенокосом придется поточить. 

Казалось, вся земля умывается перед большим u очень веселым праздни­
ком. Перед обедом к закуске все трое выпили по большой рюмке специаль­

но очищенной водки с корнями, которая хорошо действует на пищеваре­

ние господина Скродскиса. - Благословлю, - сказал глухим голосом. -
Перед венчанием благословлю. 

Конструкциям с данным значением в русском языке соответствуют кон­

струкции с предлогом перед, которые сохраняют оттенок причинного значе­

ния16 • Конструкции же с предлогом Д о не могут передать оттенка причин­

ности. Напр.: 

не пришла в голову мысль дать людям выспаться и отдохнуть 

перед смотрами КП 170. 
В данном примере существительное смотр определяет не только времен­

ное предшествование действия, но является и причиной действия. В сочета­

нии выспаться и отдохнуть Д о смотров значение причины исчезает. 

Очевидно, это потому, что сочетание с предлогом до, обозначая более отда­

ленное временное предшествование, не может выражать причинных отношений. 

В тех случаях, когда имеется оттенок причинного значения, замена предло­

га перед предлогом Д о невозможна. 

Во временных конструкциях с предлогом pries и дополнительным значе­
нием причинности могут употребляться глаголы обоих видов и всех времен. 

Если причина отмечается как постоянный факт, то употребляется глагол 

настоящего времени несовершенного вида. Напр.: 

Priei auirq zvaigideles taip linksmai riba ... Z 1 201; - Seniau zmones sake, 
kad priei lietц, nors ir giedri diena, dangus bйna palias .. кr 110; 
Перед рассветом звездочки так весело .мерцают ... - Раньше люди 

говорили, что перед дождем, хотя и ясный день, небо бывает серым. 

Временные глагольные конструкции с предлогом pries и существительным 
данной семантической группы в литовском языке имеют свои близкие семан-

11 В Грамматике русского языка (АН) такое значение не отмечается. 

100 



тические эквиваленты. Временная конструкция с предлогом apie - около + 
винительный падеж существительного, обозначая приблизительный времен­

ной предел действия, может частично обозначать и временное предшествова­

ние действия. Круг существительных, входящих в конструкции данного ти­

па, ограничен. В них употребляются существительные, обозначающие 

определенное время суток, года: pietus, pusryciai, velykos - обед, 

завтрак, пасха - и т.п. Напр.: 

Кipras. . isёjо, pries tai рasizаdёdаmаs aplankyti Ast~.. rytoj apie pie­
tus Вl 288; Apie pusrycius oras ргаgiеdгёjо М-Р 274; 

Кипрас .. ушел, пообещав навестить Асту .. завтра в обеденное вре­
мя (букв.: около обеда). Перед завтраком (до завтрака) погода стала 

лучше. 

В русском языке конструкция с предлогом около, обозначающая времен­

ное предшествование, употребляется с существительными, обозначающими 

отрезок времениl? 

В некоторых случаях, когда в конструкциях с предлогом pries зависи­
мым компонентом является отглагольное существительное, в виде синони­

мического эквивалента выступает конструкция: глагол + наречие pries + 
полупричастие (pusdalyvis), если глагол и полупричастие относятся к одному 
и тому же действующему лицу; если же этого условия нет, то вместо полупри­

частия выступает деепричастие (padalyvis). ер.: 

о pypkorius buvo - pries тirti 

mano taЬakq svilino Cv 162; 
.. vёlаi vakare, pries pat guliтq, mes 
visi trys eidavoт vienmarskiniai i 
darz~ "savais reikalais" .. Blt 14; 
Pries тuszt atvykiтq i lageri vokie­
ciai esesininkai kаliniч tarpe pasklei­
dё tokiq paskalq Sr 128; 

- Mes dar pasimatysime, biitinai 
pasiтatysiтe pries kelionr, -tаrё ji 
karstai Vnc 410; 
Pries ашгq Viktoras uzsnudo SI GN 
374; 

А курилка был - перед смертью 
мой табак курил. поздно 

вечером, перед самым сном, мы 

все трое в одних рубашках хо­

дили в огород "no своим делам". 
Перед нашим nриездом (до на­

шего приезда) в лагерь эсэсовцы 

Pries тirdaтa sirgo tris пеdёliаs 

Z 1 20; 
Pries guldaтas а!! atsineSiau is tvаrщ 
mёslаv,еrtеs Sakes... Blt 80; 

Vёliаu jis buvo pasauktas i kariuo­
mещ, ir, pries isvykdaтas, suzinojo, 
kad jo drаugё lаuЮа laidikio Т 136. 
1968; 
Jeigu bйtц gа/ёйs pries iSeidaтas 
prig/austi Ramun~. . SI LD 355; 

Аtsigulё tik pries pat austant 
Bln 227; 

Перед смертью болела три недели. 

Перед тем, как ложиться спатыl, ' 
я принес из хлева навозные ви­

лы. . . Позже он был призван в 

армию и перед отъездом (до отъез­

да) узнал, что его подруга ждет ре­

бенка. Если бы он мог перед уходом 

17 Изменения в системе словосочетаний в русском литературном языке xrx века, 
М, 1964, 106. 

18 Буквальный перевод невозможен. 
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~реди заключенных пустили 

такую молву - мы еще уви­

.димся, обязательно увидимся 

перед путешествием (до путе­

!Шествия), - сказала она горя-

чо. Перед рассветом (до рас-

света) Викторас уснул. 

(до ухода) пр uжaт ь (к груди) 

Рамуне .. Легла только перед са­
мым рассветом. 

В русском языке временным конструкциям с предлогом перед синони­

мичными будут конструкции с отыменным предлогом накануне + роди­
тельный падеж существительного. "Сочетания с предлогом накануне обо­

значают действие, совершающееся непосредственно перед другим деЙствием"1JI. 

Конструкции с предлогом накануне более ограничены с точки зрения 

зависимого компонента - существительного, чем конструкции с предлогом 

перед. В конструкциях с предлогом на кануне не могут употребляться 

существительные конкретного значения, не могут употребляться существи­

тельные, обозначающие время суток (нельзя сказать: приехал накануне 

рассвета). Кроме того, конструкции с предлогом накануне, очевидно, отно­

сятся к книжному стилю, хотя словари русского языка этого не отмечают. Ср.: 

накануне отъезда .. он го- Перед отъездом я открыл ко-

варил .. , что он едет не так, про- пилку .. Изв 145, 1968. 
сто, служить, но что ищет смер-

ТИ •• Лр 69; 
Разве можно верить в разу~­

ность человечества после этой 

войны и накануне неизбеж­

ных, еще более жестоких войн? 

М. ГорькиЙ20• 

Перед войной командующий ар­

мией, наверное, рассмеялся бы .. 
См 15. 

В литовском языке слову канун соответствует существительное pluralis 
tantum isvakares, которое может употребляться в глагольной временной 

конструкции в форме местного падежа (инессив времени). 

lSvakarese gavau is komendanto paketl! su шrаsu "slaptai" G-G 214; 
Накануне я получил от коменданта пакет с надписью "секретно". 

Во временных глагольных конструкциях форма местного падежа суще­

ствительного isvakares может иметь дополнение в родительном падеже; 
ikurtuviч isvakarese, riпkimч isvakarese, vеstuviч isvakarese, sven­
сiч isvakarese, agresijos isvakarese - накануне новоселья, накануне 

выборов, накануне свадьбы, накануне праздника, накануне агрессии - и т.д. 

В ЛИТОВСI<ОМ языке форма isvakarese не считается предлогом21, кроме ТОГО, 

по сравнению с русским языком сочетания со словом iSvakarese стилисти­
чески нейтральны. Ср.: 

10 В. М. Филиппова, Глаrольио·и~енные словосочетаиии с временным значением в со­

временном русском изыке, Исследования по грамматике PYCCKOro литературноro языка, АН 
СССР, М, 1955, 173 . 

• 0 Толковый словарь русского языка, под ред. д. Н. Ушакова, т. 11, М, 1938, 362. 
01 См. А. Laigonaite. Viеtininkч reildme ir vartosena dabartineje 1iеtuviч kalboje, У, 

1957, 18-19. 
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Tose bylose buvo uZsimota triuksmingais kaltinimais ir ziauriais ilgame­
ciais nuteisimais ibauginti liaudi, paveikti j~ гinkimч ;svаkагёsе G-G 204; 
[kuгtuviч iivаkагёsе.. iki vёlumч ;ssёdёjо ant sienojo Cv 49; 
В этих судебных процессах было задумано шумными обвинениями 

и жестокими долголетними осуждениями напугать народ, повлиять на 

него накануне выборов (перед выборами). Перед новосельем (накануне 

новоселья) допоздна .. просидели на завалине. 

Наличие в последнем предложении сочетания iki vёlumч - допоздна -
позволяет употребить глагол совершенного вида (ivykio veikslas) со значением 
продолжительности действия. 

Соответствия временной конструкции с предлогом pries и существитель­
ными данной лексической группы можно передать в следующей схеме22 : 
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3. Существительные, обозначающие временные понятия 

К этой группе относятся существительные: naktis, rytas, pusiaunak­
tis, ruduo, vasara; galas, pabaiga, pradzia (во временном значе­

нии) - ночь, утро, полночь, осень, лето; конец, окончание, начало - и др.23 

Временные глагольные конструкции с предлогом pries и зависимым ком­
понентом - существительным данной лексико-семантической группы обо­

значают, что действие предшествует названному временному понятию. Напр.: 

Parkulniavo пато jau priei pusiaunakti, dar Iabiau sugiz~s, neramus Вl202; 
Bet jis priei rytq kietai imig~s .. nieko nejaute .. М-Р 196; Vаkаrч dangus .. 
priei nakti ёmё giеdгёti М-Р 163; Silрnёjа, - ратапё sau, - miega vis. Ar 
пе pries galq? Cv 173; 

Приплелся домой уже к полуночи, еще более злой, беспокойный. Но 

он, к утру крепко уснув.. ничего не чувствовал.. Вечернее небо.. к 

ночи стало светлеть. Слабеет, - подумал про себя, - спит все. Не 

к концу ли? 

В глагольных конструкциях, означающих временное предшествование, 

с существительными данной лексико-семантической группы в русском языке 

22 Объяснение знаков см. на сТр. 96. 
13 В отличие от существительных первой лексико,семантической группы, данные су­

ществительные обозначают единицу времени безотносительно к его протяженности. 
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наиболее распространена конструкция с предлогом к и дательным падежом 

существительного24 • Конструкции с предлогом к " .. обозначают действие. 
совершающееся непосредственно перед началом какого-либо временного от­

резка "20, поэтому полного тождества между конструкциями с uредлогом 

pries и конструкциями с предлогом к не будет. 

К данной лексика-семантической группе следует отнести также существи­

тельные: diena, valanda - день, час - с обязательным определением. 

В качестве определения выступают чаще всего порядковые числительные_ 

Напр.: 

Pries 15 (реnkiоlikЩ) val. iSsirikiavo gаrЬёs sargybos LZ 140.1940.6; .. pre­
zidentas раskеlЬё amnestij~ visiems politiniams kaliniams, Jrurie nusikauo 
pries Siч теЩ birzelio 23 (dvidesimt treciv dienq LZ 147.1940.1; 

К пятнадцати часам выстроились почетные караулы ... президент объявил 
амнистию всем политзаключенным, которые nровинились до двадцать 

третьего июня этого года. 

В последнем примере эквивалентом в русском языке не может быть кон­

струкция с предлогом к, так как по смыслу преДЛОЖЕНИЯ РЕЧЬ идЕТ о (Gже 

или менее отдаленном временном предшествовании. 

Очень часто в конструкциях данного значения вместо сочетания порядко­

вого числительного со словом valanda - час - употребляется лишь суб­

стантивированное колиqественное числительное (аtёjо pries treci~ valand~ 
аtёjо pries tris - пришел к трем часам). Напр.: 

Ji аtёjо pries devynias .. Вl 211; .. Vytas isiЬеldё pries SeSias .. вl 444; 

Она пришла "девяти часам Витас вломился " шести часам. 
В русском языке в таких сочетаниях слово час является факультативным, 

напр.: 

- В приказе СIШЗQНО собраться" девяти Кп 171. 
В литовском же языке употребление слова valanda - час - в сочетании 

с количественным числительным в указанном значении невозможно, ср.: 

аtёjо pries devynias valandas = пришел девять часов тому назад; аtёjо 

pries devynias = пришел к девяти. 

Конструкциям с предлогом pries с существительными данной лексиче­
ской группы близкими по значению являются конструкции с предлогом 

apie - около - и существительными в винительном падеже (см. на стр. 101). 
Напр.: 

Vakar isёjаu арёе vakarq (pries vakar~, i vakarv piauti ir nulauZiau dalgj .. 
Z 1 89; Apie реnkщ valandq ryto kelia mus Вrаtkё .. Sr 478; Apie pusiauaieni 
vanduo !iоvёsi kil~s.. Bl 351; 
Вчера вышел о"оло вечера косить и сломал косу .. О"оло пяти чаСО(f 
утра поднимает нас Браткэ .. Около полудня вода перестала подни­
маться .. 

•• См. Изменения в системе словосочетаний в русском литературном языке XIX века, 
М, 1964, 118. 

26 В. М. Филяппова, там же, 178. 
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Конструкциям с предлогом apie соответствуют в русском языке адекват­
ные по значению конструкции с предлогом около. В литовском языке кон­

струкции с преДJlОГОМ apie - около - лексически ограничены со стороны 

существительного. Наиболее часто употребляется существительное valan­
da - час (atejo apie репktц, vаlапdц, = atejo pries репktц, vаlапdц,­
пришел около пяти часов = пришел к пяти часам). Существительное 

naktis - ночь - в этой конструкции не может употребляться. 

Синтаксическими синонимами являются также временные глагольные 

конструкции с предлогом i - в26 + существительные данной лексико-семан­
тической группы в винительном падеже и архаичные конструкции с илляти­

вом времени (vakarop)27. Ср.: 

Biitinai i vakarq (букв.: в вечер) 

Ьиs lietaus кr 102. 
Обязательно под вечер будет 

дождь. 

Vakarop jis bando savo zodi pradeti 
igyvendinti Sr 457 ; 
П од вечер он пытается осуще­

ствить свое слово. 

Синонимичной конструкцией будет также конструкция с деепричастием 

(padalyvis) от глагола arteti - приближаться. Напр.: 

.. artejant vakarui, ir Ьаiшё еmе skverbtis i prievaizdo sirdi М-Р 577; 
под вечер (к вечеру) (букв.: приближаясь вечеру) и страх стал 

nробираться в сердце управляющего. 

1 pavakar~ miegantieji еmе busti 
Z 1 303; 
Tik DаlЬч-DаlЬаiсiч siinus gim­
nazistas i galq gerokai nuobodzia­
vo .. Vne 106; 
П од вечер спящие стали nро­

сыпаться. Только сын Далба­

сов-Далбайтисов гимназист под 

"онец (к концу) хорошенько 

с"учал. 

ер. : parkulniavo pries pusiaunak­
(Ё 

ер.: (pries galq nuobodziavo) 

ср.: приплелся" полуночи 

ср.: (" "онцу (букв.: перед концом) 
с"учал). 

Возможны глагольные конструкции с предложными сочетаниями: i ru­
deni = rudeniop, i vаsаrц, - vasarop, i liepos рrаdziц" i dienos gаlц" 
i dienos раЬаigц, - к осени, к лету, к началу июля, к концу дня, к окон­

чанию дня и др. 

Нельзя в данном значении употребить слово naktis - ночь - с предло­

гом i - в. 

Имеются устойчивые сочетания eiti i gаlц,; eiti i раЬаigц, и в виде се­
мантического эквивалента eiti prie pabaigos (букв.: идти в конец, идти в 
окончание, идти к окончанию), которые не заменяются сочетаниями с пред­
логом pries. Напр.: 

Vasara eina i galq, tai kam tu joms reikalingas? Вlt 344; Darbas eina prie 
pabaigos Т 141.1968; Gavenia jau ejo i pabaigq .. Blt 149; 

26 Общим эквивалентом предлога i является предлог в. 
27 Данная форма является устаревшей, в русском языке нет эквивалента. 
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Лето идет" "онцу (букв.: в конец), так на что ты им нужен? Работа 

идет" "онцу (букв.: к окончанию). Пост уже шел" "онцу (букв.: в окон­
чание) .. 

Временные конструкции с существительными этой лексико-семантической 

группы в русском языке тоже обладают богатой синонимикой. 

Синонимами являются конструкции с предлогом перед и творительным 

падежом существительного. Ср.: 

П рочла их (стихи) перед вече- И только "вечеру.. большевики .. 
ром АТл 469; отступили АТл 515; 
(Здесь вечер употребляется в 

значении времени суток). 

Перед утром стала она чув- К утру она, наконец, заснула Тур­

ствовать конец смерти.. Лр 41. генев28 • 

Конструкции с предлогом перед являются по значению' тождественными 

конструкциям литовского языка с предлогом pries (аtёjо рriез ryt~ = 

пришел перед утром). Однако в современном русском языке конструкции 

с предлогом перед, особенно со словами утро, вечер, названиями дней не­

дели, употребляются крайне редко и, по-видимому, имеют оттенок архаич­

ности. 

Синонимичными являются также конструкции с предлогом под + су­
ществительное в винительном падеже. Эти конструкции по значению совпа­

дают с конструкциями с предлогом i (см. на стр. 105). 
Временная глагольная конструкция с предлогом pries и зависимым KO~­

понентом naktis - ночь - в зависимости от значения глагола и контекста 

всего предложения может получить дополнительный оттенок цели. Напр.: 

Аз noriu dar pasivaikscioti pries nakti М-Р 437; - Per daug isgёгiau 

vengrinio pries nakti М-Р 150; Bagynq dvaro prievaizdas Psenickis, pries 
nakti арZiйгёj{!s 000 pastatq uzraktus, skubinosi i savo kambari М-Р 160; 
- Я хочу еще nогулять на ночь. - Слишком много выпил венгерс­

кого на ночь. Пшеницкис, управляющий имением Багинай, осмотрев 

на ночь замки хозяйственных построек, торопился в свою комнату. 

В таких случаях в русском языке соответствуют конструкции с предлогом 

на + винительный падеж существительного. Напр.: 
"Э, кумl оно бы не год ил ось раСС1ШЗывать на ночь .. " Ггль 1 24. 
Синонимичной конструкцией в этом случае является беспредложная кон-

струкция с дательным падежом существительного. Ср.: 

- Nakciai langines uzsidarai, sviesll uzgesini, tada" tiktai atgaja Mr LP 
293; Jie Ьаstёsi ро gatves, negrizdavo netgi nakciai SI GN 231; 
- На ночь ставни закрываешь, свет гасишь, только тогда вздохнешь. 

Они слонялись по У лицам, не возвращаясь даже на ночь. 

28 Толковый словарь русского языка, под ред. д. Н. Ушакова, т. lV, М, 1940, 1024. 
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Соответствия временной конструкции с предлогом prie§ и существитель­
ными данной лексической группы можно передать в следующей схеме: 

V+ 
"'1::J 
~ +SЗ ~ 

V+ r1)' 
(l)c 

Заключение 

1. Временные отношения, которые передаются при помощи глагольных 
конструкций с предлогом pries, составляющих около 20 % всех предлож­
ных временных конструкций литовского языка, в русском языке передаются 

различными по структуре конструкциями. Это различие обусловливается 

определенными языковыми факторами и поэтому имеет закономерный харак­

тер. 

2. Глагольные конструкции с предлогом pries и зависимым компонен­
том - существительным временного количества обозначают временной про­

межуток после совершения действия до момента речи и соответствуют в рус­

ском языке конструкциям с сочетанием тому назад, напр.: аtёjо pries tris 
valandas - пришел три часа тому назад. Словосочетания с этим значением 

трансформируются в одно сложное предложение с придаточным времени, 

присоединенным союзом kai - как. Ср.: аtёj о pries tris valandas - при­

шел три часа тому назад = jau trys valandos, kai аtёjо - уже три ча­

са, как пришел. 

З. Конструкции с предлогом pries могут обозначать действие, выражен­
ное глаголом, которое предшествует другому действию, событию, выражен­

ному именем существительным со значением процесса, события, факта. Если 

в конструкции глагол совершенного вида, то в русском языке соответствуют 

как конструкции с предлогом перед, так и конструкции с предлогом Д о, 

которые дифференцируют временное предшествование действия. Напр.: аtёjо 

pries pietus = пришел перед обедом (до обеда). Если в конструкции глагол 

несовершенного вида, то в русском языке соответствуют конструкции с пред­

логом перед. Напр.: kаlЬёjо prie§ mieg!j, = говорил перед сном. 
4. В литовском языке во временной конструкции с предлогом pries 

могут использоваться лексические средства для дифференциации более близ­

кого или более отдаленного временного предшествования. 

Если лексические средства указывают на более близкое предшествование 

одного действия другому, то в русском языке соответствуют конструкции 

с предлогом перед при сохранении соответствующих лексических средств. 

Напр.: atvaziavo visai pries sventes - приехал перед самым праздни­

ком (букв.: совсем перед праздником). 

Если лексические средства указывают на более отдаленное временное 

предшествование, то в русском языке соответствуют конструкции с предло-

107 



гом до при сохранении соответствующих лексических средств. Напр.: atva­
ziavo dar pries vestuves - приехал еще до свадьбы. 

5. В литовском языке временные отношения, выраженные данной кон­

струкцией, могут совмещаться с причинными. В таких случаях в русском язы­

ке соответствуют конструкции только с предлогом перед. Напр.: vоluпgё 

ulba pries liеtч = иволга поет перед дождем. 

6. В литовском языке BpeMeHHbre глагольные конструкции с предлогом 
pries могут обозначать действие, которое предшествует какому-то времени, 
обозначенному существительными: rytas, vakaras - утро, вечер - и др. 

В таких случаях в русском языке соответствуют конструкции с предлогом 

к как наиболее употребительные. Напр.: аtёjо pries rytl! = ПРlШIел к утру. 

7. С зависимым компонентом словом naktis - ночь - временные отно­

шения могут получить оттенок цели. Таким случаям в русском языке соот­

ВЕ'тствуют конструкции С предлогом на, напр.: uzrakinti duris pries nak­
ti = запереть дверь на ночь. 

Следовательно, одно и то же содержание в обоих языках в семантическом 

плане передается значительно более дифференцированно в русском языке 

в плане выражения. Языковые признаки, которые не влияют на структуру 

конструкции в литовском языке, в русском языке обусловливают различие 

конструкций. 
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VEIKSMAŽODŽIŲ IR DAIKTAVARDŽIŲ ŽODŽIŲ JUNGINIAI SU 
PRIELINKSNIU prieš, REIŠKIANTYS LAIKO SANTYKIUS LIETUVIŲ 
LITERATŪRINĖJE KALBOJE, IR JŲ ATITIKMENYS RUSŲ KALBOJE 

O.OLEKIENĖ 

Reziumė 

Straipsnyje gretinami veiksmažodžių ir daiktavardžių žodžių junginiai su prie­
linksniu prieš, reiškiantys laiko santykius lietuvių kalboje, su atitinkamais žo­
džių junginiais rusų kalboje. Nustatoma, kad tos pačios reikšmės žodžių jungi­
niai, kurie išreiškiami viena struktūra lietuvių kalboje, labai skirtingi struktūros 
atžvilgiu rusų kalboje. Straipsnyje nurodomos tų skirtumų priežastys. 


